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Bo 10 ; 5 
 הַפְּלֵטָה אֶת־יתֶֶר ואְָכְלָה אֶת־הָאָרֶץ לִרְאתֹ יוּכַל ולְֹא הָאָרֶץ אֶת־עֵין וכְִסָּה

 מִן־הַשָּׂדֶה׃ לָכֶם הַצּמֵֹחַ כָּל־הָעֵץ ואְָכְלָה מִן־הַבָּרָד לָכֶם הַנּשְִׁאֶרֶת
Et elles couvriront la surface de la terre, et on ne pourra plus voir 
le sol ; elles dévoreront ce qui a échappé, ce qui vous reste de la 
grêle, elles dévoreront tous les arbres qui croissent dans vos 
champs. 

 



Bo 10 ; 23 
 הָיהָ ישְִׂרָאֵל וּלְכָל־בְּניֵ ימִָים שְׁלֹשֶׁת מִתַּחְתָּיו אִישׁ ולְֹא־קָמוּ אֶת־אָחִיו אִישׁ לֹא־רָאוּ

 בְּמוֹשְׁבתָֹם׃ אוֹר
On ne se voyait pas les uns les autres, et personne ne se leva de 
sa place pendant trois jours. Mais il y avait de la lumière dans les 
demeures des enfants d’Israël. 
 



Bo 12 ; 22 

 ואְֶל־שְׁתֵּי אֶל־הַמַּשְׁקוֹף והְִגַּעְתֶּם בַּסַּף אֲשֶׁר בַּדָּם וּטְבַלְתֶּם אֵזוֹב אֲגֻדַּת וּלְקַחְתֶּם
 עַד־בּקֶֹר׃ בֵּיתוֹ מִפֶּתַח אִישׁ לֹא־תֵצְאוּ ואְַתֶּם בַּסָּף אֲשֶׁר מִן־הַדָּם הַמְּזוּזתֹ

Vous prendrez un bouquet d’hysope, vous le tremperez dans le 
sang qui sera dans un bassin, et vous toucherez le linteau et les 
deux poteaux avec le sang qui sera dans le bassin ; aucun de 
vous ne sortira de sa maison jusqu’au matin. 

 



Bo 12 ; 29 
 הַיּשֵֹׁב פַּרְעהֹ מִבְּכוֹר מִצְרַיםִ בְּאֶרֶץ כָּל־בְּכוֹר הִכָּה והַשם הַלַּילְָה בַּחֲצִי ויַהְִי

 בְּהֵמָה׃ בְּכוֹר וכְלֹ הַבּוֹר בְּבֵית אֲשֶׁר הַשְּׁבִי בְּכוֹר עַד עַל־כִּסְאוֹ
Au milieu de la nuit, l'Éternel frappa tous les premiers-nés dans le 
pays d'Égypte, depuis le premier-né de Pharaon assis sur son 
trône jusqu’au premier-né du captif dans la prison, et tous les 
premiers-nés des animaux. 



Bo 13 ; 3 
 מִבֵּית מִמִּצְרַיםִ יצְָאתֶם אֲשֶׁר הַזֶּה אֶת־הַיּוֹם זָכרֹ אֶל־הָעָם משֶֹׁה ויַּאֹמֶר
 חָמֵץ׃ ולְֹא־יאֵָכֵל מִזֶּה אֶתְכֶם השם הוֹצִיא ידָ בְּחזֶֹק כִּי עֲבָדִים

Moïse dit au peuple : "Souvenez-vous de ce jour où vous 
êtes sortis d’Égypte, de la maison de servitude ; car c’est 
par la puissance de sa main que l’Éternel vous en a fait 
sortir. On ne mangera point de pain levé. 

 



Bo 13 ; 21 
 לְהָאִיר אֵשׁ בְּעַמּוּד ולְַילְָה הַדֶּרֶךְ לַנחְתָֹם עָנןָ בְּעַמּוּד יוֹמָם לִפְניֵהֶם הלֵֹךְ והַשם
 ולָָילְָה׃ יוֹמָם לָלֶכֶת לָהֶם

L’Éternel allait devant eux, le jour dans une colonne de nuée pour 
les guider sur le chemin, et la nuit dans une colonne de feu pour 
les éclairer, afin qu’ils marchent jour et nuit. 

 
 

 



Bo 14 ; 7 
 עַל־כֻּלּוֹ׃ ושְָׁלִשִׁם מִצְרַיםִ רֶכֶב וכְלֹ בָּחוּר רֶכֶב שֵׁשׁ־מֵאוֹת ויַּקִַּח

Il prit six cents chars d’élite et tous les chars de l’Égypte ; il y avait 
sur chacun des combattants. 
 

 


